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Plenaarettekanne / Plenary paper

How second and third language acquisition can but need not be different

Henriёtte Hendriks (University of Cambridge, DTAL)
Until relatively recently, all language learning after the native language was called second language acquisition, regardless of it being a second, third, fourth or fifth language being learned. More recently, though, and with the increase of the occurrence of learners of languages beyond the second one, researchers have started to ask the question: “Does learning a third language involve the same mechanisms as learning a second language?”  (cf. Cenoz, Hufeisen and Jessner, 2001; Leung, 2009). 

In this presentation, I will argue that of course third language acquisition involves very different factors influencing the process of learning from second language acquisition (two possible languages providing sources of cross-linguistic influence; having learnt a second language may have provided the third language learner with ideas on how to tackle the task, etc), but that that may not always necessarily lead to different learning outcomes (ultimate attainment, developmental path, etc.). I will base my talk on findings from the literature, and on some of my own work on French learners of Dutch as a third language. 
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Plenaarettekanne / Plenary paper
Iseseisva keeleõppimise eripära keeleõppekeskkonna „Keeleklikk“ kasutajate näitel
Leelo Kingisepp (Kirjastus Iduleht, Tallinn)
Veebipõhine õpe ei sõltu ajast ja ruumist – need määrab õppija. Õppija võtab enesele täieliku vastutuse materjali läbimise eest. Veebipõhine õpe eeldab õppijalt :

· usku arvutipõhise õppe efektiivsusesse;

· motivatsiooni ja vastutuse võtmist õppimise eest;

· oskust seada eesmärke;

· suurt enesedistsipliini, oskust leida õppeks vajalikku aega;

· arvuti kasutamise oskust ja sobivate tehniliste vahendite olemasolu.

Iseseisva õppe puhul on õppematerjali roll suurem kui klassiõppe puhul: et õppija huvi püsiks, peab materjal olema atraktiivne, mänguline ja väga hästi liigendatud, elulise sisuga ning jõukohane, pakkuma mitmekesist ja rohket harjutusvara.

2012. aasta kevadel avati suuremahuline veebipõhine eesti keele õppekeskkond „Keeleklikk“ 0–A2 keeletaseme õppijaile. Tänaseks on keskkonnas nii venekeelne kui ka ingliskeelne versioon. 2013. aasta sügisel oli venekeelsel keskkonnal juba 16 261 registreeritud kasutajat ja ingliskeelsel (mis ei ole tänaseks veel täies mahus avatud) 3304 registreeritud kasutajat.

„Keelekliki“ abil on loodud ulatuslikud võimalused tasuta iseseisvaks eesti keele kui teise keele õppeks, mida varasematel aegadel pole Eestis sellises mahus olnud. Keskkond koosneb kuueteistkümnest peatükist, kust õppija leiab üle 200 multifilmi, 100 grammatikavideo ning ligi 1200 ülesannet, milles on ligi 8000 klikitavat õppeühikut. 

Ettekandes tutvustatakse venekeelse Keelekliki kasutajate seas läbi viidud küsitlust, millega kaardistati veebis keelt õppivate õppijate õppimisharjumusi ja -eelistusi. Kas „Keelekliki“ kasutaja usub, et eesti keel on iseseisvalt omandatav? Kas õpe „Keelekliki“ abil suurendab motivatsiooni kasutada eesti keelt ka igapäevaelus? 

Plenaarettekanne / Plenary paper
 SEQ CHAPTER \h \r 1Multi-dimensions in the context of second language acquisition
Pirkko Muikku-Werner (University of Eastern Finland)
In recent decades many changes have occurred in the context of second language acquisition. Mono- or bilingual societies have become multilingual; persons have multilingual identities. The competencies of language learners include pragmatic and intercultural skills, adapted to multicultural surroundings.


In addition to a short glimpse into the past, this paper will offer some examples to explain the learning and understanding of closely related languages. The traditional contrastive research in studying Estonian and Finnish has above all been based on similarities (Ringbom 2007). They have been studied on the level of e.g. morphemes. However, perception is actually more holistic in nature and the perceived similarity leads to different comprehension results in single items and in texts. A rather new perspective on the intelligibility of closely related languages is that of receptive multilingualism. It refers to such communication where speakers use their L1s and understand the L1s of others (Zeevaert & ten Thije 2007). Furthermore, the more general term lingua receptiva (LaRa) will be introduced. It refers to the set of competences which are activated when the listener observes the speaker’s linguistic activity (Rehbein et al. 2012). The possibilities to improve mutual intelligibility will be discussed.
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Saksa-eesti verbivalentsi sõnaraamat – uus abivahend keeleõpetajale ja ‑õppijale

Anne Arold (Tartu Ülikool)
Võõrkeelte omandamisel on väga olulised rektsiooni ja valentsiga seotud küsimused, kuna paljude lause​struktuuride üksnes osaline kattuvus eri keeltes põhjustab rohkesti inter​ferentsi​vigu. Sageli võib end neis küsimustes ebakindlana tunda ka kogenud keelekasutaja, kippudes võõrkeele õppimise käigus omandatud malle rakendama ka emakeeles või teises võõrkeeles. Saksa keeleteadlased on valentsiuuringutes olnud teerajajaiks ja nende koostatud valentsisõnaraamatutele on toetunud teistegi keelte uurijad, kuid kontrastiivseid rektsiooni- ja valentsisõnaraamatuid on koostatud suhteliselt vähe. Ka saksa ja eesti keele lausemallide ulatuslikum kõrvutav kirjeldus seni puudus, ehkki nii eesti keele lausemalle kui ka saksa keele mõjusid eesti keelele on põhjalikult uuritud ning koolidele mõeldud gramma​tika​käsitlustes on rektsiooniloenditel paarikümne veaohtliku verbi kohta kindel koht. 

Ettekandes tutvustatakse äsja lõpule jõudnud sõnaraamatu​projekti – esimest saksa-eesti valentsisõnaraamatut, mille koostamisega alustati kümmekond aastat tagasi. Sõna​raamatus kirjeldatakse üldistatud lausemallide ja näitelausete kaudu ca 750 saksa​keelse verbi kasutamist ja vastavate lausete eesti keelde tõlkimise võimalusi. Et raamatust võiks abi olla nii eestlasest saksa keele õppijale kui ka sakslasest eesti keele õppijale, on kasutusjuhised ja selgitused esitatud paralleelselt mõlemas keeles ning lisatud nii saksakeelsete tugevate ja ebareeglipäraste verbide kui ka eestikeelsete verbide tüüpsõnade põhivormid, samuti eesti-saksa register, kus eestikeelsete verbide juures on antud viide tüüpsõnale. 

Lausemallide kõrvutamise käigus kerkis esile palju keelte tüpoloogilistest erinevustest tingitud probleeme, aga ka muid lingvistilist huvi pakkuvaid nüansse mõnede verbide tõlgendusvõimaluste kohta, millele harilikult eraldi tähelepanu ei pöörata. Filoloogia​üliõpilastel, kelles sõnaraamatu koostajad näevad üht peamist sihtrühma, võimaldab selliste näidete analüüsimine mõista paremini keelte struktuurilisi erinevusi ning märgata mõisteliste ja süntaktiliste struktuuride vahel valitsevaid seoseid.
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Häälestusfaas eesti keele kui võõrkeele tunnis

Kristiina Bernhardt (Tallinna Ülikool)
Ettekanne põhineb 2012. aastal Tallinna Ülikoolis kaitstud magistritööl. Teemat ajendasid valima vastuolud, mida tajusin TLÜ õpetajakoolitusel omandatu ja vaatluspraktika ajal tundides nähtu vahel. Pedagoogikakursustel omaseks saanud tunni jaotamine häälestus-, õppimis- ja peegeldusfaasiks ei leidnud paljudes tundides praktika näol kinnitust. Tundide vaatlejana tuli nii mõnegi tunni käigus tõdeda asjaolu, et polnud võimalik tuvastada vaadeldava tunni eesmärki. Selle kõrval oli aga näha mitmesuguseid huvitavaid võtteid, mida õpetajad kasutasid teema sissejuhatamiseks, varem õpitu või kogetu meenutamiseks ja aktiveerimiseks.
Ettekandes tutvustan eesti keele kui teise keele tunni struktureerimisvõimalusi ja annan ülevaate uurimistöö käigus vaadeldud tundidest. Vaatluse teel saadud tulemusi võrdlen küsitluse käigus saadud seisukohtadega selle kohta, mida õpetajad tunni alustamise juures oluliseks peavad.

 Vaatluste käigus selgus, et enamik õpetajaid küll struktureerib tunde ja tegeleb õppijate häälestamisega, kuid enamasti ei tegelda tunni eesmärkidega, ehkki küsitluse käigus selgus, et eesmärkide sõnastamist peetakse häälestusfaasi üheks oluliseks osaks. Vaatlused näitasid ka seda, et mida kontsentreeritum ja samas mitmekülgsem on tunni häälestusfaas, sest aktiivsemad on õppijad tunni teistes faasides.

Role play as a method for the development of grammar skills

Ilana Faiman (Tallinn University), Mercedes Contreras (Tallinn University)

The assessment of the students’ language skills is undertaken in accordance with the accepted concept of teaching. Examination papers include test items designed to assess the four language skills: listening, writing, reading and text comprehension as well as grammar knowledge. The fifth type of skills, speaking, is assessed separately. 

The measured results of the students’ skills within the context of the above mentioned five types of language skills show that grammar is the weakest aspect. A trend can be noticed: the higher the level of language skills, the higher the grades received for writing, speaking, listening and reading and text comprehension, and the lower the grades received for grammar. 

The authors of the presentation state the reasons of insufficient acquisition of grammar and analyse them. 

The results of the research, which was conducted in order to identify the students’ motivation for studying grammar, are provided. The difficulties they face and their preferences and expectations as far as the methodological approaches that are meant to develop grammar skills are concerned. 

The topic of this presentation is increasing the level of grammar skills of the students learning English as a foreign language in the Language Centre of Tallinn University.

As one of the potential solutions, the authors suggest using role play as a method for improving the development of grammar skills.

Role play as a method of the development of communication skills has long occupied a rightful place among the practical activities for language learning. Practicing teachers appreciate the opportunities that role play provides for removing psychological barriers and expanding language experience.

Nevertheless, what should be done to turn role play into a tool for the development of grammar skills? This is the issue that forms the core of our presentation. 

The presentation provides the justification of the efficiency of role play as one of the methods for improving grammar skills. The structure of role play is described, and the requirements and conditions for its efficient use formulated by the authors are provided. 

The presentation provides a description of the role play devised by the authors for the purpose of the development of grammar skills. 

Kõrvalekaldeid sõnakasutuses eesti keele C1-taseme kursuse õpilaste kirjalikes töödes

Lea Jürgenstein (Tartu Ülikool)
Ettekandes käsitlen Tartu vanglas peetud eesti keele C1-taseme kursuse õpilaste kirjalikes töödes esinenud kõrvalekaldeid sõnakasutuses. 

Eesti vanglates õpetatakse riigikeelt A1-, A2-, B1- ja B2-taseme kursustel. Erandlikult korraldati Tartu vanglas 2013. aasta kevadel ka C1-taseme kursus, kus võimaldati osaleda muukeelse kooli lõpetanud kinnipeetavatel, kellel oli vähemalt keskharidus või kesk-eriharidus ning kes olid sooritanud eelnevalt B2-taseme riikliku eksami. 
C1-keeletaseme ehk vaba keeleoskuse (nimetatud ka vilunud keelekasutaja keeleoskuseks) kirjeldamisel iseloomustatakse keeleoskust kui oskust end „spontaanselt ja ladusalt mõistetavaks teha, väljendeid eriti otsimata“ (Kerge 2008: 27). Sellel keeletasemel ei tohiks kirjelduste kohaselt grammatika enam raskusi valmistada, küll aga nõuab tähelepanu tööalane oskussõnavara ja spetsiifiline sõnakasutus, et kirjutada esseed või aruannet keerukal teemal. 
Eesti keele C1-taseme kursusel pööratakse suurt tähelepanu kirjalikule eneseväljendusele, mis annab siin põhjust kirjalikes töödes esinevaid sõnavara- ja sõnastusvigu lähemalt analüüsida.


Õpilaste kirjalike tööde põhjalikul läbivaatusel torkab silma sihiliste ja sihitute tegusõnade kasutamise keerukus (nt *saastanud keskkond pro saastunud keskkond; *arendanud riikides pro arenenud riikides). Raskusi valmistab ka modaalverbide kasutus (*siin saame näha uuringu tulemusi pro siin võime näha uuringu tulemusi; *normaalne laps saab unustada oma vanemad pro normaalne laps võib unustada oma vanemad). Kõrvalekaldeid esineb arvukalt ka kollokatsioonides (nt *probleemid lähevad lapsepõlvest pro probleemid pärinevad lapsepõlvest), esineb kontaminatsioone (nt *me hoolime ainult ise enda pärast pro hoolime ainult iseendast). Nagu emakeelsetele eestlastele on ka C1- taseme õppijatele rasked eesti keele sarnassõnad ehk homonüümid ja paronüümid. Parafraasivigu esines õppijate töödes iseäranis rohkesti, nt *allergia sümptomid on nahapunastus pro alleriga sümptomid on nahapunetus).
Kõrvalekaldeid analüüsides torkavad silma õppijate emakeele mõju, ebakindlus häälikuliselt väga sarnaste sõnade kasutamisel või mõnikord ka sõnavara piiratus. 
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Kas eestlane saab soome keelest paremini aru kui soomlane eesti keelest? Lähisugulaskeele mõistmise sümmeetriast kvantitatiivselt

Annekatrin Kaivapalu (Tallinna Ülikool)
Sihtkeelest arusaamisel toetub keeleõppija esmajoones oma emakeele või teiste varem õpitud keelte ja õpitava keele sarnasusele. Lähedase sugulaskeele mõistmise võimalik sümmeetria on retseptiivse mitmekeelsuse uurimisel saanud siiani siiski üsna vähe tähelepanu. Skandinaavia keelte vastastikuse mõistmise analüüs osutab, et taanlased saavad suulisest rootsi keelest paremini aru kui rootslased taani keelest (Gooskens 2006). Käesolevas ettekandes käsitletakse eesti ja soome keele vastastikust mõistmist ja selle võimalikku sümmeetriat ning selgitatakse, kas eestlased ja soomlased saavad lähedase sugulaskeele kirjalikust tekstist aru samavõrra. Eesmärk on uurida, kas lähte- ja sihtkeele tegeliku sarnasuse sümmeetria avaldub sümmeetriana ka eestlaste ja soomlaste lähisugulaskeele mõistmisprotsessis.

Uurimuse aluseks on Ida-Soome, Jyväskylä ja Tallinna ülikoolide ühisprojekti Reseptiivinen monikielisyys: viron ja suomen keskinäinen ymmärrettävyys raames kogutud ainestik. Eesti keele oskuseta soomekeelsetele üliõpilastele anti lugeda tekst Sild üle mere ja soome keele oskuseta eestikeelsetele üliõpilastele vastavalt soomekeelne tekst Silta yli meren, mille sisu käsitlevatele küsimustele neil paluti vastata. Samuti paluti uurimuses osalejatel teksti sisu kirjeldada ja tõlkida, aga ka peegeldada oma kogemust: mis oli lihtne, mis keeruline, milliseid mõistmisstrateegiaid rakendati.

Käesolevas ettekandes keskendutakse tekstimõistmisküsimuste vastuste kvantitatiivsele analüüsile. Uurimuses osales 39 soomekeelset ja 39 eestikeelset üliõpilast, kes ei olnud vastavalt eesti ja soome keelt varem õppinud ning kellel puudus kokkupuude sihtkeelega. Vastused kuuele tekstimõistmisküsimusele näitavad, et soomekeelsed keelekasutajad saavad eestikeelsest kirjalikust tekstist paremini aru kui eestikeelsed keelekasutajad soomekeelsest tekstist. Ettekandes käsitletakse sihtkeelse teksti mõistmist mõjutavaid lingvistilisi ja ekstralingvistilisi tegureid ning analüüsitakse teksti mõistmise kvantifitseerimise metodoloogilisi võimalusi.
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A longitudinal corpus of school children’s F2 learning: methodological considerations

Maria Kela (University of Helsinki)

We have collected a classroom data of 50 lessons from a primary school preparatory class in Helsinki during one school year. The five central informants are Estonian and Russian speaking 8–12 year old children. Finnish is the language of instruction and the target language in these data, but in addition also children’s first languages are spoken in the videos as well as lingua franca type of English. One half of the lessons was recorded around a group work table – for maximum amount of peer talk – and the other half was recorded in a conventional classroom setting. 

The Long Second data are wide, dense, longitudinal, naturalistic and multi-semiotic. The data are currently being transcribed through ELAN programme by three research assistants funded by Kone Foundation, and the transcriptions will be ready by next summer.

These data offer an opportunity for multi-method research of Russian and Estonian speaking children’s development in F2 during the first school year proceeding immigration. The longitudinal nature of the data validates a quantitative approach, but on the other hand their naturalistic and multi-semiotic nature demands qualitative approaches. The interplay between qualitative and quantitative will be crucial if the aim is an extensive description of Estonian and Russian speaking children’s development in F2: the qualitative description of social and interactional aspects forms the frame, where the quantitative analyses of the informants’ development in linguistic complexity can be embedded.

In my presentation I will show with examples what is meant by multi-method approach. I will show a list of research questions that are made and that could be made to these data, and show the variety of methods that could be chosen in answering these questions.

Our website: http://blogs.helsinki.fi/kielen-ja-kirjallisuuden-didaktiikan-tutkimus/in-english/long-second/
Keelestruktuuride õpetamise võimalusi tasemetel A2‒C1
Mare Kitsnik (Tallinna Ülikool)
Inimesed omandavad teist keelt kahel viisil: teadvustamatult ja teadvustatult ning nende kahe viisi vahel on seos. Keelestruktuure õpetades saab kaasa aidata keele mitmekesisemale, sujuvamale ja täpsemale kasutusele. Põhiküsimus on: mida, millal ja kuidas õpetada?

Õpetatavaid keelestruktuure valides on otstarbekas lähtuda struktuuride funktsionaalsest olulisusest ja õpetatavusest antud keeletasemel. Struktuuri olulisuse määravad selle kasutamise sagedus, selle olulisus edasiantava info mõistmisel ja selle harjutamise vajalikkus teise keele õppija jaoks. Õpetatavus antud keeletasemel tähendab seda, kas ja mil määral see struktuur sellel keeletasemel keskmisele õppijale omandatav on. 

Paljusid keelestruktuure tuleks õpetada eri tasemetel korduvalt: juba õpitut uuel viisil korrates ning uusi nüansse lisades.

Keelestruktuure ei pea õpetama teoreetiliselt, vaid praktiliselt harjutades: seostatult osaoskustega ja kasutades kommunikatiivseid grammatikaülesandeid. Igat keeleoskustaset iseloomustavad seejuures erinevad vajadused.

Ettekandes arutletakse selle üle, mis on iga taseme põhilised vajadused ja kuidas neid õppetöös arvestada. Seejuures tuuakse näiteid pilootuuringu „Eesti keele kui teise keele B1- ja B2-keeleoskustaseme lingvistiline sisu“ tulemustest ja eesti keele kui teise keele eri taseme õppematerjalidest.
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Õppematerjali roll õpimotivatsiooni kujundamisel. Uudne tööraamat

 „Praktiline eesti keel. B2, C1“ 
Mare Kitsnik (Tallinna Ülikool)
Tõhusa õppimise eeltingimuseks koolis on motiveeritud õpilased ja motiveeritud õpetajad. Tallinna Ülikooli Eesti Keele ja Kultuuri Instituudi töörühma uuringust „Kakskeelne õpe vene õppekeelega koolis“ (2012–2013) selgus, et vene õppekeelega koolide eesti keele õpetajad pidasid õpilaste motivatsiooni väga oluliseks efektiivse keeleõppe faktoriks. Samas arvasid nad, et õpilased on eesti keele õppeks vähe motiveeritud ja alahindasid enda kui õpetaja rolli õpimotivatsiooni tekitamisel ja toetamisel. 

Samast uuringust tuli ka välja õpetajate suur rahulolematus eesti keele õppematerjalidega (eriti gümnaasiumiosas). Ka kolmandik ankeedile vastanud õpilastest ei pidanud eesti keele õppematerjale kasulikuks ja kaks kolmandikku ei pidanud neid huvitavaks. 

Ettekandes tutvustatakse uudset õppematerjali „Praktiline eesti keel teise keelena. B2, C1“, mille loomisel on pööratud suurt tähelepanu õpimotivatsiooni tekitamisele ja hoidmisele. Selleks on arvestatud järgmisi tegureid: 

1. Sihtgrupile sobiv teemavalik

2. Aktiivõpe 

3. Elulisus ja tänapäevasus

4. Jõukohasus ja arendavus

5. Õpioskuste õpetamine

6. Tagasiside 

Materjali katsetamine näitas õpilaste õpimotivatsiooni tõusu ja õpitulemuste paranemist, mis omakorda tõi kaasa ka õpetaja töömotivatsiooni tõusu.

Kirjandus
Metslang, Helena, Triin Kibar, Mare Kitsnik, Jevgenia Koržel, Ingrid Krall, Anastassia Zabrodskaja 2013. Kakskeelne õpe vene õppekeelega koolis. Uuringu lõpparuanne. Tallinn.
Mare Kitsnik 2013. Praktiline eesti keel teise keelena. B2, C1. Tallinn: Künnimees.


Riigikeele ainekava kui võluvits?

Birute Klaas-Lang (Tartu Ülikool / Helsingi Ülikool)

2012.–2013. a Tallinna ülikoolis läbi viidud uuring Kakskeelne õpe vene õppekeelega koolis (Metslang jt 2013) tõi välja, et põhikooli riikliku õppekava eesti keele ainekava (PRÕK) alusel õppe korraldamine ei valmista vene õppekeelega põhikooli õpilasi piisavalt ette eestikeelseks aineõppeks gümnaasiumiastmes ning ei toeta eestikeelset aineõpet, mida rakendatakse vähemalt 2/3 vene õppekeelega koolide põhikooliastmes. Oma ettekandes tutvustan Tartu ülikooli eesti keele võõrkeelena osakonnas käivitatud ülal nimetatud uuringu jätku, mille eesmärk on võrrelda riigikeele õpetamise kogemusi lähiriikides (Soome, Leedu, Läti), Kanadas ja Iirimaal. Uuringus kasutatakse meetoditena dokumendianalüüsi ja diskursusanalüüsi, hiljem ka kvalitatiivseid meetodeid (nt intervjuud fookusgruppidega lähiriikides). Töö käigus võrreldakse põhikooli ainekavu, haridus- ja keelepoliitilist seadusruumi, fookusgruppide hoiakuid ja meediakajastusi. Uuringu kaugem eesmärk on esitada ettepanekud põhikooli eesti keele kui teise keele ainekava muutmiseks ning keele- ja hariduspoliitilisi soovitusi. 
Ainekavade võrdlemisel pööratakse tähelepanu õppe- ja kasvatuseesmärkidele, sh ainealaste kõrval ka üldpädevuste kujundamise võimalustele. Spetsiifilisteks uurimisküsimusteks on õppetundide arv, õppekorraldus, sh lõiming teiste ainetega, õppesisu, õppetegevus, sh didaktilised jm soovitused, taotletavad õpitulemused ja õpitulemuste hindamise põhimõtted. 
Haridus- ja keelepoliitilise seadusruumi võrdlusmaterjalina kasutatakse ülal nimetatud riikide asjakohaseid õigusakte, aga ka riiklikke strateegilisi dokumente (arengukavad jms). Fookusgruppidega intervjuude käigus selgitatakse välja sihtkeele kasutamise võimalused väljaspool keeletunde, hoiakute (vt ka Masso, Kello 2010), keelepoliitilise seadusruumi ja riigikeele omandamise edukuse seosed, taustaks riigikeele õppimisega seotud kajastused meedias. 
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Keele variatiivsusest võõrkeele õppes 

Jelisaveta Kostandi (Tartu Ülikool), Irina Külmoja (Tartu Ülikool)
1. Keele varieerumine on üks keele funktsioneerimise alustalasid. Kasutades eri variante, saab kõneleja kohanduda suhtluse erinevate tingimustega, arvestada diskursust. Mõistagi on heal keeleoskajal rikas sõnavara ning ta tunneb grammatikareegleid, kuid sama oluline on oskus valida kas intuitiivselt või (parem) teadlikult paljudest keelevariantidest antud suhtlusele sobivaim. 

2. Nii ema- kui võõrkeele õpetamisel enamasti arvestatakse seda aspekti, nt kasutades õpetamisel eri stiilidesse ja žanritesse kuuluvaid tekste. Kuna keele areng on pidev protsess, tekib pidevalt ka uusi variante. See iseloomustab ka nõukogudejärgse perioodi vene keelt, milles on toimunud väga suuri muutusi. Üks neist on keele variantide tekkimine taasiseseisvunud riikides – Eesti, Leedu, Ukraina jt. Mõned keeleuurijaid on rääkinud isegi pidžinkeelte tekkimisest. Kuidas me ka ei iseloomustaks seda protsessi keeleteooria seisukohast, on selge, et selle tulemusi peaks arvestama ka võõrkeele õpetamisel, nagu seda tehakse inglise keele puhul.

3. Eestis räägitaval vene keelel on viimase 20 aasta jooksul tekkinud erijooni, mis eristavad teda nii Venemaa kui teiste maade vene keelest. Nende hulka kuulub ladina graafika vene tekstis, eestikeelsete sõnade lükkimine kõnesse (koodivahetuse liike), sõnavara semantika osaline muutumine, mõningate sõnaühendite eriline kasutus, nn spetsiifiline kõnepraktika. Kas peaksime vene keele õpetamisel võõrkeelena arvestama ka neid iseärasusi või orienteeruma vaid „Venemaa keelele”? Ilmselt oleneb see õppijaist ja nende õpieesmärgist.

4. Ettekandes käsitletakse probleemi aja semantikaga sõnavara näitel. Vaadeldakse erinevaid ajajärke, perioode, pühasid tähistavat leksikat. Analüüsi alusel saab väita, et see leksikaalrühm, säilitades küll oma põhitähenduse, viitab enamasti kohalikele reaalidele (referentidele) ning saab osaliselt ka „kohaliku” tähendusnüansi. Nt немецкое / русское / эстонское время; русское / эстонское Рождество, основная школа, гимназия, срочная служба, пенсионер, Иванов день (Яани / пяэв / Яанов день), рождественские каникулы. Ettekande eesmärk on juhtida tähelepanu nimetatud problemaatikale.
Miks ainult suhtlemisest ei piisa
Mari Kruse (Tartu Ülikool)
Kui kommunikatiivne keeleõpe nelikümmendkond aastat tagasi oma võidukäiku alustas, kujutas see endast omamoodi revolutsiooni, ja õigusega. Selline lähenemine pakub rohkelt äratundmisrõõmu, eduelamusi ja reaalsena näivaid suhtlusolukordi ning lõppude lõpuks on suurema osa keeleõppijate eesmärk nimelt suhtlemine. Ka emakeele omandamist peetakse valdavalt implitsiitseks, justkui muu kognitiivse arengu kõrvalsaaduseks. Kui veel arvesse võtta, et internetiavarustest ja meediast on nii külluslikult leida mitmesugust materjali, mis võib keelt õppides sisendina toimida, siis miks mitte proovida ka võõrkeeli samamoodi omandada? Ehk ei ole õpetajat ega organiseeritud keeleõpet enam üldse vaja? 

Siiski on eksplitsiitse seletamise ja metalingvistilise arutelu vältimisel negatiivseid kõrvalmõjusid. Selliselt õppides kipuvad kannatama nii leksikaalne kui grammatilis-süntaktiline täpsus. Kui läheneda keeleõppele teaduslikust ning akadeemilisest vaatenurgast, on mõjuvaid põhjuseid, miks nii õppija kui õpetaja eesmärk peaks lisaks võõrkeele soravale kasutusele olema ka täpsus ja süsteemsus. Emakeele ja võõrkeelte omandamises on olulisi erinevusi, samuti võib Hulstijni (2001) ja Doughty (2001) põhjal panna kahtluse alla väite, et emakeele sõnavara omandatakse puhtalt implitsiitse õppe käigus. Keel on korrastatud mentaalne süsteem, mille korrastatult käsitlemine täiendab oluliselt lugemise, vaatamise ja kuulamise käigus saadavat sisendteavet. Aitchisonil (2012)
, Belcheril (2012), Juffsil (2010), Robinsonil (2001), Schönefeldil (2001), Skehanil (2000) jt põhinedes käsitlengi ettekandes eksplitsiitsuse ja süsteemsuse kognitiivseid eeliseid. Eelkõige vaatlen olukorda tudengite ja akadeemilise maailma seisukohast, ent samad argumendid kehtivad ka üldises keeleõppes. 

Mida soomlane teab, tunneb ja näeb: objekti käändevaliku probleeme lähisugukeeles (kvaasiresultatiivsed laused)

Margit Kuusk (Tartu Ülikool)
Ettekande lähtekohaks on eesti ja soome keele aspekti väljendamise vahendite kontrastiivne analüüs ja nende võrdlemine tegeliku keelekasutuse (CSC-tekstikorpus) ja õppijakeelega (Eesti vahekeele korpus ja International Corpus of Learner Finnish). Eesmärgiks on välja selgitada, kuidas toimub üks-mitu ja mitu-üks suhte omandamine õppijakeeles kvaasiresultatiivsete lausete näitel.
Aspekti väljendamise põhivahendiks on eesti ja soome keeles objekti totaalne või partsiaalne vorm. Teisteks aspekti väljendamise vahenditeks on verbi ajalised vormid, verbisemantika, subjekti käändevaheldus, adverbiaalide kasutus ja derivatsioon. (Sulkala 1996)

Aspekti väljendamine võib eesti ja soome keeles ka erineda. Perfektiivse aspekti väljendamiseks kasutatakse eesti keeles lisaks totaalobjektile sageli ka perfektiivsusadverbi (afiksaaladverbi). Perfektiivses süntagmas ei esine eesti keeles tavaliselt ma-infinitiivi inessiivi, kuid soome keeles on see mõnel juhul võimalik (Sulkala 1966: 184), samuti on ma-infinitiivi laiendava objekti käändevaliku võimalused eesti ja soome keeles erinevad. 

Ettekandes keskendun kvaasiresultatiivsete lausete objekti vormivalikule soome keeles ja nii eesti kui soome õppijakeeles. Kvaasiresultatiivsed laused on T. Itkonen (1974) jaganud kolmeks semantiliseks rühmaks: 1) märkamislaused (havaintolauseet) 2) tajumislaused (tajunnansisältölauseet) 3) asetsemislaused (sijaintilauseet). Kvaasiresultatiivsed laused tunduvad oma objekti vormi poolest kuuluvat resultatiivsete ehk tulemuslikku tegevust väljendavate lausete hulka, tähenduse poolest aga mitte (Huumo 2002: 534–535). Loomult imperfektiivsed teadmist ja tundmist väljendavad verbid saavad soome keeles tavaliselt totaalobjekti (Tunnen sen pojan), kuid sõltuvalt lause aspektist ja objekti iseloomust on võimalik nii totaal- kui partitiivobjekt (Suomea tunnetaan vähän). Eesti keeles kasutatakse enamasti partitiivobjekti (Tunnen seda poissi).
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Õppijakeele komplekssus: eesti emakeelega taani keele õppijate kirjalike narratiivide analüüs

Anu Laanemets (Tartu Ülikool)
Oma ettekandes käsitlen eesti emakeelega taani keele õppijate kirjalike narratiivide komplekssust. Uuringu empiirilise materjali moodustavad Mayeri (1969) piltjutustuse «Frog, where are you?» järgi kirjutatud narratiivid. Uuritavaks rühmaks on TÜ skandinavistika osakonna taani filoloogia tudengid. Nimetatud jutustust on samad üliõpilased kirjutanud kaks korda, umbes aastase vahega (pärast kahte semestrit õpinguid ja pärast nelja semestrit õpinguid). Antud materjali põhjal on seega võimalik analüüsida mitte üksnes keeleõppijate narratiivide leksikaalset ja süntaktilist komplekssust ühel ajahetkel, vaid vaadelda ka komplekssuse muutust ja arengut. Samuti on võimalik tõmmata paralleele norra ja rootsi keele õppijatega, kellelt on samu narratiive kogutud ning nende keelekasutust uuritud (Piksarv 2013). Õppijakeele komplekssuse määratlemisel ja analüüsimisel lähtutakse mh Ortega (2003) ja Pallotti (2009) käsitlustest. Erilist tähelepanu pööratase taani keelele omase inversiooni (pöördsõnajärje) ja V2-reegli kasutamisele, aga ka verbifraaside üldisele ülesehitusele.
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Why language environment matters:

“Now learning a foreign language is more like an interest, not a task”
Sirkku Latomaa (University of Tampere / University of Jyväskylä)

In China, the predominant principle of education in general and language education in particular has been ‘Chinese learning as ti, Western learning as yong’. Ti refers to the essence or substance of a culture, whereas yong refers to its utility. According to Gao (2009), this perception is functionally handy and ideologically safe, for the influence of a foreign language is then restricted to the educational context as a pure instrument. At the same time, it has embedded in it a profound fear of cultural or national identity loss. 

This paper discusses a pedagogical journey that a group of Chinese students has taken during the past six years. The journey started in the fall of 2007 at a Chinese university where they studied Finnish for one year with a Western teacher. Thereafter, they continued studying in Finland for two years. Currently, most of them are working while some have carried on studying in Europe or elsewhere.

In this paper, the processes the students have gone through as language learners are investigated from retrospective viewpoints. The data consist of written narratives (2013) where the students reflect upon, among other things, the perceived changes in their linguistic repertoires, the methods of foreign language teaching in China and Europe, and the role of language environment in language learning. Material collected at the beginning of the journey, such as personal study plans, statements of motivation and course evaluations, are used as a comparison point. The focus of the paper lies on the students’ responses to the contrasting learning cultures and their negotiations of learner identity (Burnaby & Sun 1989; Gao 2009; Huhtala & Lehti-Eklund 2012; Norton 2000, Skyrme 2008). 

Acquisition of basic spatial prepositions IN and ON by children in their mother tongue and in a foreign language

Olga Matrosova (English Language Center “Klass”, Riga)
The focus of the research below is the way children acquire basic spatial prepositions IN, ON in their mother tongue and reflection of this in their studies of spatial basic prepositions in a foreign language. 
Brown (1973, via Mandler 1992: 598) mentions, that prepositions in and on are early acquisitions. He claims that because of image-schematic analyses which have been already made, it is not difficult for children to learn that in means the containment relation and on means a support relation. According to Johnston (Johnston, 1988 via Mandler 1992: 598), in and on are the earliest locative terms to be acquired in all the relevant languages that have been studied and they are normally learnt at least in English in virtually errorless fashion. (Clark, 1977, via Mandler 1992: 598). 
In order to check this, the method of longitudinal recordings of children’s spontaneous speech is used. Data is taken from the Child Language data Exchange System (CHILDES). Corpus of utterances by 16 children aged 1.6-2.1 with English as the mother tongue is analyzed in order to outline the way they use basic spatial propositions IN and ON and to count frequency of mistakes in these propositions’ usage. 
The result of the research shows that children acquire basic spatial prepositions IN and ON in their mother tongue quite successfully without obvious problems. The author’s experience teaching English as a foreign language to young children aged 3–5 has shown that basic spatial prepositions IN and ON are acquired easily both by children with Russian and Latvian mother tongues without any significant difference between them despite of the fact that both English basic spatial prepositions IN and ON have direct analogies in Russian (prepositions В and НА respectively) but the preposition IN does not have the direct analogy in Latvian (the ending of Locative case is used instead of it).  
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Estonian and Russian learners acquiring Spanish as a third language: the problem of zero in the acquisition and production of L3 articles

Juan Carlos Monroy (Tallinn University)

In the last two decades several studies have focused on the use of L2 articles by native (L1) speakers of languages which have no articles. Thanks to their investigations researchers have provided a variety of explanations concluding that the acquisition of the system of articles is difficult for speakers of a language which does not encode definiteness and specificity in an article system.

This current study examines the stages of acquisition of Spanish definite and indefinite articles by 3 groups of A1, A2 and B1 levels of Estonian speaking learners and 2 groups of A1 and A2 levels of Russian speaking learners enrolled in a semester of Spanish language course at Tallinn University (Estonia). All of them have or hold one or more than one language in their L2 background, English language as the main among them. Estonian and Russian languages, unlike English and Spanish, do not have an article system, but they have means for showing definiteness and indefiniteness. 

The aim of this study is to determine the role of L1 and L2 transfer, and some other factors, in the acquisition of L3 articles and to consider the problem of zero. The results of the study indicate that different uses of L3 (in)definite articles pose varying difficulty for L3 learners. 

Significant differences were found between the Estonian and Russian groups at A1and A2 levels. Results of a story-telling task reveal more accuracy with the use of el/la in [+definite; +specific] and una/una in [-definite;-specific] contexts in Russian learners. Results show that knowledge of L2 English has a facilitative effect on Russians’ acquisition and use of Spanish articles—to the extent that Russians with only two semesters of L3 Spanish instruction but high proficiency of L2 English use Spanish articles more accurately than Estonians with low proficiency of L2 English in a same period of L3 instruction. 

Our discussion will also focus on the cross-linguistic influence and the negative transfer from the article-less L1 as a main reason for the non-target L3 patterns in Russian and Estonian groups in the use of null articles or, on the contrary, the overuse of the definite article when it is not necessary.
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Akadeemilise kirjutamise teises ja/või võõrkeeles uurimine
Maarja Must-Vikman (Tartu Ülikool)

Akadeemilise kirjaoskuse definitsiooni on väga raske leida. Veel vähem on defineeritud seda, mis on akadeemiline kirjutamine teises või võõrkeeles. Lisaks segunevad mõisted akadeemiline kirjutamine, teaduslik kirjutamine ja akadeemiline kirjaoskus. Ühtne mõiste vajab seega veel formuleerimist. Akadeemilise kirjutamise oskust teises ja/või võõrkeeles eesti keele kontekstis ei ole süvitsi uuritud. On vaid 2012. a avaldatud Helena Metslangi ja Anastassia Šmõreitšiki uurimus, mis käsitles mitte-eesti emakeelega tudengite ja nende õppejõudude hoiakuid akadeemilise kirjutamise suhtes, ning millest selgus, et ei tudengid ega õppejõud ei ole rahul vastavalt siis kas enda või oma tudengite akadeemilise kirjutusoskusega (Metslang, Šmõreitšik 2012). Samas sätestab "Eesti  keele arengukava 2011–2017" selle, et muuhulgas tuleb toetada ka muukeelsetele tudengitele akadeemilise väljendusoskuse õpetamist ning nende keeletuge (EAK: 28). Nii Tartu kui ka Tallinna Ülikoolis on juba loodud spetsiaalsed keskused (vastavalt siis Akadeemilise väljendusoskuse keskus Tartu Ülikooli keelekeskuse all ja Teaduskeelekeskus Tallinna Ülikooli eesti keele ja kultuuri instituudi all), astumaks samme tudengite akadeemilise kirjutamisoskuse parandamiseks. Akadeemilist kirjutamist saab õppida ka mitmetel kursustel. 
Mujal maailmas on nimetatud teemaga tegeletud aga juba alates 1950. aastatest, mil kasvas järsult Põhja-Ameerika ülikoolides õppivate välistudengite ning ühtlasi mitte-emakeeles kirjutavate autorite publikatsioonide arv. Seega on juba üle poole sajandi uuritud akadeemilise kirjutamise oskust teises ja/või võõrkeeles erinevatest aspektidest lähtuvalt (nt uurimused, mis käsitlevad vigu, hindamist, tagasisidet, õpetamist ja metoodikat jne). Antakse välja ajakirja, milles avaldatakse akadeemilise kirjutamise teises ja/või võõrkeeles kohta käivaid uurimusi (Journal of Second Language Writing) ja loodud on vastav organisatsioon (European Association for the Teaching of Academic Writing), mis korraldab teemaga seotud üritusi. Välja on antud hulgaliselt materjali akadeemilise kirjutamisoskuse teises ja/või võõrkeeles arendamise kohta (nt Paltridge jt 2009, Hinkel 2004) Küsimus on, mida tasub muu maailma kogemustest õppida ja mida üle võtta? Milliseid järeldusi saab teha eesti keeles kui teises ja /või võõrkeeles akadeemilise kirjutamise ja selle õpetamise kohta? Kuidas mõjutab tudengi emakeel tema akadeemilise kirjutamise oskust eesti keeles? Kavandatav uurimistöö just neile küsimustele proovibki vastata. 
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Uusimad ungari (kui võõr)keele õpikud

Anu Nurk (Tartu Ülikool), Boglárka Janurik (Tartu Ülikool)
Ungari keele õpetamist mujal maailmas koordineerib asutus nimega Balassi Intézet. Et keskuse poolt koostatud ungari kui võõrkeele õpikute võrdlustabelis on paari aasta tagused andmed, pidasime vajalikuks täita see lünk ja analüüsida viimase kahe ja poole aasta sees ilmunud ungari keele õpikuid välismaalastele. 

Oma ettekandes tutvustame ja analüüsime kolme uusimat Ungaris välja antud ungari kui võõrkeele õpikut (alates tasemest A1). Neist kahes on kasutatud vahenduskeelena inglise keelt, üks on läbivalt ungarikeelne. Võrdleme nende õpikute ülesehitust, materjali esitamise viisi, neis kasutatud lisamaterjale. Toome välja nende tugevad ja nõrgad küljed.

Vaatluse alla tulevad järgmised õppekomplektid:

1. Péter Durst: Hungarian the Easy Way 1. Tankönyv – Coursebook. CD melléklettel – With audio CD.

2. Szita Szilvia – Pelcz Katalin: MagyarOK. Magyar nyelvkönyv A1-A2. 1. kötet. 

3. Gabriella Marschalkó: Hungaro Lingua Basic Level 1 + CD.
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Kirjutamisoskuse arendamine täiskasvanute eesti keele kui teise keele tunnis

Eduard Odinets (Tallinna Ülikool) 
Täiskasvanud eesti keele õppija ei ole rahul sellega, kuidas õpetatakse kirjutamist keeltekoolis, mis on tema jaoks põhiline koht teise keele omandamiseks. 

Rahulolematuse üks põhjusi võib peituda selles, et täiskasvanute keelekoolitustel ei pöörata vajaliku keeleoskuse saavutamiseks piisavalt palju tähelepanu kirjutamisoskuse arendamisele. Ettekande aluseks oleva uurimuse käigus uuriti, kuidas ja mis võtete abil täiskasvanud eesti keele õppijatele kirjutamist õpetatakse. Selleks oli läbi viidud kvalitatiivne uurimus juhtumiuuringu põhimõttel, mille käigus vaadeldi 13 õpetaja tunde (kokku 44 akadeemilise tunni ulatuses) ning intervjueeriti iga õpetajat probleemikeskse intervjuu vormis.

Keeleõppe integratiivse iseloomu tõttu tõstatub kirjutamisoskuse arendamisega seoses üha sagedamini küsimus, kas keeletunnis õpitakse kirjutama või kirjutades õpitakse. Samuti on päevakohased küsimused emakeele mõjust kirjutamisele teises keeles, kirjutamisoskuse pikaajalisest arengust ning sellest, kas kirjatööde puhul peaks keskenduma grammatikale ja süntaksile või teksti funktsionaalsetele omadustele või hoopis kirjutamisele kui protsessile.

Ettekande teoreetiline osa põhineb inglise keele kui teise keele (aga ka kui võõrkeele ja lisanduva keele) metoodilistel lähenemistel ning on võimalik võtta kokku lausega – oluline ei ole ainult grammatiliselt korrektne, õigesti üles ehitatud, mõistliku protsessi tulemusena loodud, vaid ka õigele lugejale suunatud ja kontekstile vastav tekst.

Uurimuse tulemusena tehti rida järeldusi ja nende põhjal ka soovitusi: 1) Täiskasvanute eesti keele kui teise keele õpetajad tunnevad kirjutamisoskuse arendamise võttestikku; 2) Õpetajad kasutavad aktiivselt erinevaid kirjutamisoskuse arendamise ülesandeid nii tundides kui kodutööna, keskendudes eksamieelses situatsioonis pigem eksamitüübi ülesannetele; 3) Keeleõppijate rahulolematust, mis uuringutest välja tuleb, võib põhjendada kirjutamisülesannete eksamikesksusega, mis ei arvesta alati inimeste kirjutamisvajadusega tavaelus; 4) Suuremat tähelepanu tuleb pöörata kirjutamiseelsetele ja 
-järgsetele ülesannetele; 5) Vajadus on pikiuuringu järele, mis mõõdaks kirjutamisoskuse arendamist ja arengut pikemaajalise protsessina; 6) Tõsiseid puudujääke on uurimuse fookusesse mittekuulunud aspektides: tundide eesmärgistamine ja osadeks jaotamine; 7) Täiskasvanute keeleõpetajad vajavad jätkuvalt riigi poolt toetatud täiendkoolitussüsteemi. 
Ettekanne põhineb 2013. aastal Tallinna Ülikooli eesti keele ja kultuuri instituudis kaitstud magistritööl „Kirjutamisoskuse arendamine eesti keele kui teise keele tunnis täiskasvanute keeleõppe näitel“ (juhendaja Kristi Schulze).
Poster
Keeleõpe Tallinna Tervishoiu Kõrgkoolis õe õppekava üliõpilastele õppeaines uurimis- ja arendustöö metoodika

Siret Piirsalu (Tallinna Tervishoiu Kõrgkool), Elle Sõrmus (Tallinna Tervishoiu Kõrgkool), Kateriina Rannula (Tallinna Tervishoiu Kõrgkool)
Tallinna Tervishoiu Kõrgkoolis lõpetavad õe õppekava üliõpilased kõrgkooli lõputöö kirjutamise ja selle kaitsmisega. Selleks, et üliõpilased õpiksid lõputööd õigesti koostama ja kaitsma, on õppekavas õppeaine uurimis- ja arendustöö metoodika, mille õpetamine toimub läbi kõikide õppeaastate. Esimese õppeaasta esimesel semestril toimub baasteadmiste kujundamine – koos õpetavad erialaaine õppejõud, eesti keele ning inglise keele õppejõud, kuidas koostada esimesi üliõpilastöid. 

Õppetöös toimub erinevate ainete lõimimine, kursuse jooksul õpetavad erinevad õppejõud oma aine osa üksteist toetades. Pikaajaline praktika on näidanud, et lõimitud aine- ja keeleõppe (LAK-õppe) kasutamine on õigustatud ja ainealased eesmärgid toetavad keeleõppe eesmärkide saavutamist. Iga õppejõud õpetab oma pädevusvaldkonna piires ja aine lõpus koostavad üliõpilased erialasel teemal eestikeelse referaadi ja teevad samal teemal ettekande Power Pointi arvutitarkvara kasutades. Samal ajal teevad õppejõud omavahelist koostööd nii teemade läbimisel kui ka üliõpilastööde kontrollimisel ja hindamisel. 

Õpingud algavad eesti keele teooriateemade ning vastavate praktiliste harjutuste/ülesannete läbimisega. Kui teooriatunnid on läbitud, siis peab üliõpilane teooriat praktikas kasutama. Erialaaine õppejõuga koostöös valitakse välja erialase referaadi teema ja otsitakse erialastest teaduslikest andmebaasidest ingliskeelne artikkel, mida oma referaadi koostamiseks kasutada. Inglise keele õppejõuga tõlgitakse artikkel ja üliõpilane kasutab tõlget oma eestikeelses referaadis koos samateemalise eestikeelse allikaga. Referaati hindavad nii eesti keele kui erialaaine õppejõud, ettekannet hindab eesti keele õppejõud. 

Üliõpilaste tagasisidest on tulnud välja, et nimetatud õppevormi kasutamine on üliõpilaste jaoks uudne, kuid arendav ja kasulik, ning see toetab pika aja jooksul mitmekülgselt ja eesmärgipäraselt lõputöö kirjutamist. 
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Kas õpetame nii, kuidas räägitakse, või räägime nii, kuidas õpetatakse
Eve Raeste (Tartu Ülikool)
Järgnevasse ülevaatesse olen koondanud tähelepanekuid erialakeele õpetamise keerukohtadest, mis pärinevad elust enesest. Need mitte ainult ei üllata, vaid on tõtt-öelda murettekitavad. Keerukohti illustreerivad nopped olen kokku kogunud valdkonnaalasest kirjandusest – nii elektroonilistest allikatest kui ka usaldusväärsetest paberkandjal väljaannetest. Erinevate autorite terminite väärkohtlemine tingib vajaduse üle vaadata oma sõnavalik ja terminikasutamine ja luua õpetatava eriala ülene mõistestik ning terminisüsteem, mis on kooskõlas keelereeglitega. Ettekanne on üles ehitatud selliselt, et kõigepealt sõnastan oma tähelepaneku, seejärel probleemi, millele keskendun üksikasjalikumalt ja kokkuvõttena üritan esitada järelduse. 

0–A1

Mart Rannut (Tartu Ülikooli Narva Kolledž)
Ettekandes vaadeldakse Eestisse täiskasvanuna saabunud teiskeelsete inimeste keeleoskust, kes pole eesti keelt õppinud ei koolis ega kursustel. Üldjuhul on selliste inimeste eesti keele oskus kas nullilähedane või on mitteformaalselt omandatud omaste, sõprade või töökeskkonna kaudu (nt taksojuhid) napp suhtlussõnavara, mis mööndustega võiks klassifitseeruda A1-tasemeks. Samas esineb nende hulgas ka üksikuid inimesi, kes on elanud Eestis pikemalt ning omandanud küllaltki ladusa suhtluskeele ilma formaalse keelekoolituseta. Eestis esineb selliseid algtasemel kivistunud teise keelega eriti ulatuslikult nende hulgas, kes saabusid Eestisse täiskasvanuna ning on omandanud algtaseme suhtlemisoskuse mitteformaalselt. Kuigi suulisest kõnest arusaamine on B1 ümber, on rääkimine vigane, kuigi mõnikord ladus. Sellega on nad tihtipeale toime tulnud juba mitukümmend aastat ning nüüd on selliseid inimesi oluliselt tasuta B1-taseme kursustel.

Selliseid immigrantrühmi, nende keeleoskust ja -kasutust on mujal maailmas ennegi uuritud, märkigem siin ZISA-projekti (Meisel et al. 1981) 1970. aastate lõpust ning ESF-projekti (Klein, Perdue 1997) 1980. aastatest. Vastavate andmete põhjal pakuti välja algelise kommunikatiivse vahekeele variandina Alusvariant (Basic Variety), mis rajanes pragmaatilistel ja leksikaalsetel ressurssidel, grammatikalisatsiooni rakendamata. Iga kolmas projekti raames uuritav teise keele mitteformaalsel viisil omandaja selle keeleoskustasemega piirduski.

Eesti vastava rühma keele iseloomustamise aluseks on keelelised sõeltestid, mida on rakendatud keeleõpperühmade moodustamisel. Kuna vastavad testid olid üles ehitatud küsimustele ning ei seadnud vastuste puhul keelelisi piiranguid, võimaldas see küllaltki adekvaatselt hinnata nii vastajate arusaamist küsimustest kui ka nende kirjutamisoskust. Lisaks kontrolliti ka vastajate suulist keeleoskust, mille kohta tehti eraldi märge.

Need tekstid on aluseks vigade analüüsil, mida ettekandes võrreldakse mujal maailmas saadud tulemustega. 
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Täiskasvanud uusimmigrantide eesti keele õppe motivatsioonist, metoodikast ja tulemustest

Ülle Rannut (ImmiSoft OÜ Uusimmigrantide uurimis- ja koolituskeskus)
Käesolev ettekanne käsitleb täiskasvanud uusimmigrantide keeleõppe problemaatikat ning kursustelt väljalangevuse põhjuseid Eestis, tuginedes aastast 2009–2013 kohanemiskoolituste raames 300 uusimmigrandi küsitlemisel ja vaatlemisel kogutud uurimismaterjalile ning aastal 2009–2010 Haridus- ja Teadusministeeriumi tellimusel läbi viidud Eesti vabahariduslike institutsioonide täiskasvanute keeleõpetuse kvaliteedi uuringul (Rannut, Rannut 2010; Rannut 2012). 

2009. aastal Haridusministeeriumi tellimusel läbi viidud 26 keeltekooli uuring näitas, et täiskasvanud õppijate väljalangevus eesti keele kursustelt ulatub 20–30 protsendini. Uusimmigrantide kohanemiskoolituses ulatus väljalangejate hulk 21 protsendini. Peamise põhjusena toodi mõlemas uuringus töö ja ajapuudusega seotud tegurid. Teisel kohal olid perekondlikud ning tervisega seotud põhjused. Euroopa täiskasvanud õppijate keeleõppemotivatsiooni ja väljalangemise põhjuseid uurinud projekt “Don't Give Up!”, millele uuringu läbiviimisel tugineti, tõi esile peamise põhjusena psühholoogilised tegurid, töö- ja rahapuuduse ning keeleõppemeetoditega seotud tegurid. Uurimistulemustes väideti, et keeleõppemeetodite valikul ei lähtuta täiskasvanud õppija vajadustest, seetõttu langeb motivatsioon ning suureneb väljalangevus. Mitmed keeleõppe uuringud näitavad, et keeleõppe stress ja keeleõppetingimuste ja metoodika mittevastavus täiskasvanud keeleõppija vajadustele ongi peamine väljalangemise põhjus (Asher jt 1974; Dörnyei, Gardner, Lambert, 1972; Kleinmann 1997; Krashen 1978; Rannut 2011, 2012; Spolsky 1989). 


Kohanemiskoolituse korraldamisel võeti arvesse varasemates uuringutes esile tulnud väljalangemise põhjuseid ning püüti neid ennetada nii õppekorraldusliku tegevuse kui ka täiskasvanud õppija vajadusi arvestava õppemetoodika abil. Käesoleva ettekande eesmärk on analüüsida õppekorralduslike tegevuste ja õppemetoodika mõju täiskasvanud õppijate eesti keele õppe tulemustele.
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Kuidas analüüsida suhtlust kõnetu inimesega ja milleks seda teha?

Ingrid Rummo (Tartu Ülikool)
Kõne puudumine e kõnetus on erivajadus, mis raskendab suhtlemist olulisel määral ja vähendab drastiliselt võimet ennast arusaadavaks teha. Ka alakõne muudab suhtlemise konarlikuks ning takistab eesmärkide saavutamist ja kavatsuste realiseerimist. Kõnetuse või alakõne põhjuseks võib olla vaimupuue, sel juhul on olukord veelgi komplitseeritum. Valdkonda on oluline uurida, kuna meil kõigil on õigus suhtluses osaleda, informatsiooni vastu võtta ja seda edasi anda. Probleemide teadvustamisest ja neile lahenduste otsimisest võib olla abi selliste puuetega inimeste paremaks mõistmiseks nende igapäevases elus. 
Ettekanne toetub suhtluse multimodaalsele mikroanalüüsile ja uurib ekspressiivse kõnepuudega indiviidi toimetulekut kommunikatiivses situatsioonis. Lähema vaatluse all on kolm suhtlusolukorda, mis kõik jõuavad positiivse lõpplahendusi, kuid millest kaks esimest sisaldavad rohkesti probleeme. Kõigil kolmel juhul on suhtlemise initsiaatoriks uurimuse subjekt, kuid tähendused ehitatakse üles koostöös, kindlasti on oluline roll ühistel teadmistel (ingl shared knowledge). Episoodides avaldub subjekti järjekindlus, mille abil ta vestlust eesmärgi poole juhib, parandades oma probleemseid voore senikaua, kuni näeb, et teate vastuvõtja on teda mõistnud. Uuritava indiviidi jaoks on oluline, et tema dialoogipartner(id) panevad sõnadesse selle, mida ta ise välja öelda ei saa – tema retseptiivne kõne ei ole kahjustunud ja vestluskaaslasi kuulates saab ta ülevaate, kas tema algatatud suhtlus täitis oma eesmärgi. Niisiis on subjekti vestluspartnerid samal ajal ka tema tõlgid. Suhtlusmodaalsustest tulevad selle ettekande näidetes esile mitmesugused vokalisatsioonid, (osutavad) žestid ja manipulatsioonid objektidega.

Väike sõna, suur tunne: hispaania keele tunderõhuline un ja selle eestikeelsed vasted 

Maarja Sepp (Barcelona Ülikool / Tartu Ülikool)
Hispaania keeles võib nimisõnaline öeldistäide nõuda definiitset või indefiniitset artiklit või esineda ilma artiklita. Ettekanne keskendub hispaania keele öeldistäidet rõhutavale sõnale un 'üks' iseloomustavates-liigitavates lausetes ning võrdleb neid eesti keele vastavate konstruktsioonidega. Uurimuse laiemaks eesmärgiks on aidata eestlasest keeleõppijal mõista hispaania keele indefiniitse artikli un erinevaid tähendusfunktsioone.

Hispaania keele emfaatiline un on põhiliselt kasutusel kõnekeeles, et öeldistäitel oleks subjektiivne tunderõhk. Selle väljendusi on võrdlemisi vähe uuritud ja nende tõlgendamisel ei ole keeleuurijad alati üksmeelel (vrd Lipski 1978, Fernández Lagunilla 1983, Portóles 1993). Eesti keeles ei ole ühtset tõlgendust hispaaniakeelsetele lausetele, mille predikatiiv sisaldab tunderõhulist artiklit un. Et leida sagedamaid vastavusi, toetub käesolev uurimus TÜ eesti keele koondkorpuse uue meedia allkorpuse andmetele. Ettekandes kavatsen tutvustada uurimuse tarbeks läbiviidava katse tulemusi.
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Tähelepanekuid läti keele õpetamisel eesti emakeelega tudengitele

Ilze Zagorska (Tartu Ülikool) 
Läti keelt on pikematel ja lühematel perioodidel õpetatud Tartu Ülikoolis juba 19. sajandi algusest, mil läti keelt hakati õpetama luteri usu kirikuõpetajatele ning teistele ametiisikutele, kes pidid tollal oskama läti keelt (Ariste 1982: 534). Läti keelt õpetatakse Tartu Ülikoolis siiamaani, kuid aastate jooksul on läti keele õppijate sihtrühm muutunud. Tänapäeval pakutakse läti keelt valikainena kõigile soovijatele ning õppijad valivad läti keele kursust sellepärast, et tunnevad huvi oma lõunanaabri keele, kultuuri ja ühiskonna vastu.

Läti keele õpetamisel eesti emakeelega keeleõppijatele on kaks suurt probleemi: 

1. Läti keel kuulub indoeuroopa keelerühma, aga eesti keel on soome-ugri keel, mis tähendab, et need keeled on üldiselt väga erinevad.

2. Puudub korralik ja tänapäevane läti keele õpik, mis oleks suunatud eesti emakeelega keeleõppijatele ja mis seletaks läti keele grammatikat eesti keeles ja eesti keele kontekstis. 

Olles ise õpetanud läti keelt Tartu Ülikooli keelekeskuses juba aastast 2006, olen teinud mitmeid tähelepanekuid, kuidas eesti emakeelega õppijad omandavad läti keelt – millega seoses nähakse väga palju vaeva, mis aga on väga lihtsalt arusaadav. Kui õppijad tunnevad mõnda teist indoeuroopa keelt, näiteks vene või saksa keelt, on neil natukene lihtsam aru saada läti keele grammatika süsteemist, kuid õpetamine nõuab siiski läti keele võrdlemist eesti keelega ja täiendavaid selgitusi eesti keeles, kuna õppijad mõtlevad ennekõike oma emakeeles.
Oma ettekandes annan ülevaate tähtsamatest tähelepanekutest, mida olen teinud, õpetades läti keelt eesti emakeelega õppijatele. Toon välja silmapaistvamaid erinevusi ja sarnasusi läti ja eesti keele vahel, mille teadvustamine aitab paremini õpetada ja ühtlasi ka omandada läti keelt. Räägin samuti oma uuest läti keele õpikust, mis antakse välja Läti keele agentuuri toetusel selle aasta lõpus. 
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Facebook as a language learning environment – why not?

Natalja Zagura (University of Tartu)
The popularity of the social networking site Facebook has grown enormously in recent years, both among young people and adults. Facebook users can spend several hours a week reading posts by their friends and acquaintances as well as following discussions in various Facebook-based groups. Such activity is normally taken as entertainment and most people would probably be quite sceptical about any practical outcome that Facebook users can get. Nevertheless, having approached Facebook as an environment for conducting language learning activities, several researchers have come to the conclusion that the use of Facebook applications can develop a stronger sense of community in language classrooms as the students tend to start feeling more connected to the instructor and other students after participating in the Facebook platform; students’ interest and motivation can also increase (see e.g. J. M. Terantino 2011, Blattner, G. and M. Fiori 2009). It is also worth noting that Facebook environment provides opportunities for more student-centered language production, it enhances autonomous language learning, while also making it possible to conduct collaborative projects and thus developing language learners’ social competence. The presentation will demonstrate how Facebook application “Group” can be used as a platform for a number of students’ individual and collaborative activities. Some activities will be demonstrated and discussed, with the special focus on the activities that are relevant and useful for language learners, while demanding a reasonable investment of time and effort from language teachers.
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Learner corpora in Latvia and Lithuania

Inga Znotina (Liepaja University)
Learner corpora as a tool for researching learners’ language have gained worldwide recognition and have been created for a number of language pairs. However, at least one of the languages is most commonly English or other very popular language. None is yet made for the Lithuanian-Latvian language pair, and work with this kind of corpora in Lithuania and Latvia has also not been described so far. In order to create a Latvian-Lithuanian and Lithuanian-Latvian learner corpus that would be of use to researchers from both countries, it is necessary to find out what kinds of corpora and methods are already used here, and how the experiences differ.

In this paper, an overview of the creation and use of learner corpora in Lithuania and Latvia is given. The main focus is the description of learner corpora which research is based on, and the methods used. 

In both Lithuania and Latvia, learner corpora are rather new and not widely known. They have mostly been used for researching some specific elements that respectively Lithuanian or Latvian learners of English use in written language. While some of the scholars use a pre-created corpus of learner English with the technical solutions provided, some others make the effort to create their own corpora and mark them for their own specific needs.

Although other kinds of learner corpora have been created or at least started to create, there have not been many publications yet.

Since learner corpora are not very popular in Latvia and Lithuania and the experiences differ, the creation of a new corpus should probably include giving rather much background information about various types of learner corpora, their usage and the specific capabilities of the given one. 

Eesti keele e-kursused „Keel selgeks!“ I–III

Maarika Teral, Sirje Rammo (Tartu Ülikool)
Ettekanne keskendub eesti keele arvutipõhistele keeleõppekursustele, mis on loodud Tartu Ülikooli eesti keele võõrkeelena osakonna õppejõudude Maarika Terali ja Sirje Rammo poolt. Sissejuhatavalt analüüsitakse internetipõhist keeleõpet laiemalt, tuues esile selle õppevormi positiivseid ja negatiivseid külgi. Ettekandes põhjendatakse varasematel aastatel loodud kursuste ülesehitust ning antakse lühiülevaade kursuste sihtrühmast, õpetamiskogemustest ja õpitulemustest. 

Esitluses keskendutakse sellel aastal loodud uutele e-kursustele, kus on püütud kasutada e-õppe toena traditsioonilist keeleõpikut. Kursused „Eesti keele kursus “Keel selgeks!“ I–III on suunatud täiskasvanud keeleõppijale. Kursused on välja töötatud A2–B2 tasemele ja iga kursus kestab kuus kuud. Kursused on üles ehitatud Moodle’is paiknevale harjutusvarale, õpiku „Keel selgeks!“ (2012) materjalidele ja veebiallikatele. Iga läbitöötamise käigus tuleb õppijal Skype’i vahendusel teha rääkimisharjutusi. Skype-suhtlus ja e-kirjavahetus annab õppijatele võimaluse õppeprotsessis tekkivatele küsimustele kiiresti vastuseid saada.

Rakendusfennougristika kui uus distsipliin ja selle väljundid soome-ugri keelte õpetamisel
Szilárd Tibor Tóth (Tartu Ülikooli Narva Kolledž)
Juurutatava termini „rakendusfennougristika” (vene „prikladnoe finno-ugrovedenie”, inglise „applied fennougristics”) üheks väljundiks on soome-ugri keele- ja kultuuriteaduste saavutuste rakendamine soome-ugri keelte õpetamisel. Termin on sündinud terminite „rakenduslingvistika”, „rakenduskeemia”, „rakendusfüüsika” jne näitel.

Arvestades, et huvi on võrdleva-ajaloolise keeleteaduse vastu nõrk, saab fennougristika alaseid teadmisi edukalt rakendada sugulaskeelte õppes. Soome-ugri keeli õpetatakse maailmas ohtralt, töötavad muuhulgas ungari, soome ja ka eesti keele välislektorite võrgud. Rakendusfennougristika teeb keeleõppe kirjuks, lisaks keelele vahendab ka kultuuri. Osutab sellele, et antud soome-ugri keele kaudu on ka muu info kättesaadav, luues keelele laiemat konteksti. 

Järgmisi näiteid toob siinkirjutaja oma lektorikogemusest. Mõne soome-ugri keele, nt ungari keele õpetamine võib asendada antud kõrgkoolis, isegi terves linnas puuduvat rahvusfiloloogiat (nt Udmurdi Ülikooli Kudõmkari filiaalis). Keeltekoolis soome keelt õpetades saab õpilasi tutvustada ingerisoomlaste, isurite, karjalaste ja saamidega. Heaks õppematerjaliks on saamlaste elu tutvustav, soome, saami ja vene keeles kõnelev 2002. aasta mängufilm „Kukuška”.

Eesti filoloogia õpetamisse võib kaasa haarata vadja ja vepsa keele. Vadja keel demonstreerib eesti keelele väga lähedast idioomi, vepsa keel aga astmevahelduseta läänemeresoome keelt. Vepsakeelset ajalehte „Kodima” suudab eesti filoloogia õpilane ilma suurema vaevata lugeda, kusjuures vepsa keele sõnaraamatu kasutamine teeb asja efektiivsemaks. Eestikeelsete Ungari-teemaliste materjalide kaudu saab õpilastele tutvustada kõige suurema soome-ugri rahva kultuuri. Kõrgkoolihoonesse toodud hõimupäevad annavad väga laiad võimalused tutvumiseks erinevate sugulasrahvaste kultuuridega. 

Takistuseks on sugulaskeeli kõrvutavate õppevahendite vähesus. P. Alvre ja G. Fedjunjova „Komi ja eesti keele kõrvutavaid tekste ning väljendeid (koos harjutusülesannetega). Отлааститöм коми да эстонскöй тексть да кывтэчасъ: õppemetoodiline vahend soome-ugri filoloogia üliõpilastele” ei ole enam kättesaadav. Ungari üliõpilastele esitab ungari keele soome-ugri aluseid G. Bereczki õppevahend „A magyar nyelv finnugor alapjai”, soome keele sugulust ungari keelega aga M. Csepregi teos „A finn mint rokonnyelv”. Soome keele õpetamisel Eestis ning eesti keele õpetamisel Soomes osutuvad väga kasulikuks eesti-soome-eesti eksitussõnastikud. 
Heterogeensus ja pluritsentrilisus – ühist ning erinevat eesti ning inglise keele vahel

Enn Veldi (Tartu Ülikool)
Eesti ja inglise keele puhul on ühine joon see, et mõlema keele sõnavara on heterogeenset päritolu. Eesti keele oskus eeldab ulatusliku oma- ning laensõnavara sünonüümia tundmist, nt veondus / transport, südamearst / kardioloog, taristu / infrastruktuur, ostlema / poodlema / šoppama. Vahel esineb sellist sünonüümiat ka laensõnavaras, nt kabatšokk / tsukiini. Inglise keele sõnavarale on ajalooliselt iseloomulik heterogeensus germaani ning romaani / ladina / kreeka päritolu sõnavara vahel, nt brotherly / fraternal, heart disease / cardiac disease, heartfelt / cordial. Mõlema keele puhul saab väita, et heterogeensus on keele leksikaalse rikkuse oluline allikas ning sünonüümide tundmine on vajalik pädevus.

Kui heterogeensus on iseloomulik nii eesti kui inglise keelele, siis kaasaegse inglise keele põhiomadusi on pluritsentrilisus (vt nt Mair 2008: 141–158). Pluritsentrilisus tähendab keelestandardite paljusust. Briti ning Ameerika keelekujud on üleilmse levikuga; Austraalia inglise keel on regionaalse levikuga; teised keelekujud on üleilmselt vähemtähtsad. Pluritsentrilisusel on kaugeleulatuv tähendus nii inglise keele kirjeldamisele kui kasutamisele. Tähenduspõhise keelekirjelduse puhul tuleb inglise keele pluritsentrilisust tihti arvesse võtta, nt torm veeklaasis / storm in a teacup Br / tempest in a teapot Am. Uute keelekorpuste materjal annab alust arvata, et Ameerika inglise keele levik on viimastel aastakümnetel laienenud. See on kaasa toonud nihkeid regionaalsete märgendite kasutamisel uutes sõnaraamatutes.
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Tänapäeva kõneetikett eestikeelsetes ametlikes tekstides ja nende venekeelsetes tõlgetes
Jelena Velman-Omelina (Tartu Ülikool), Valentina Štšadneva (Tartu Ülikool)
Ametliku suhtlemise eetika kui moraalinormide kogum reguleerib inimeste käitumist nende ametlike kontaktide protsessi jooksul ning on üheks eetika harudest, mis hõlmab ka kõneetiketti (Формановская 2006). Kõneetikett kujutab endast stilistiliselt markeeritud lingvistiliste vahendite mikrosüsteemi, mille abil saab realiseerida viisakust (Лингвистический... 1990: 413). Viisakus ametlikul suhtlemisel tähendab mitte ainult kõnekeelse või madalkeelse sõnavara puudumist, vaid ka tekstide vormistamise korrektsust, sest ametlikus keskkonnas, kus suhtlemise osalejad on formaalses ehk ametlikus staatuses (Узерина 2004: 7), on tähtis nii dokumendi sisu kui teksti-, etiketi- ja keelenormide jälgimine. Kuigi nii eesti kui vene kõneetiketis arvestatakse ennekõike ametlikkuse tasemega, on tänapäeval selles valdkonnas toimunud teatatud muudatused.

Ettekandes arutletakse keerukusi, mis tulevad esile rahvuslik-traditsioonilise ja uue kokkupõrkel. Näiteks arvatakse, et eesti ametliku kõneetiketi raames on võimalik Sina / sina pöördumisvormi kasutamine. Kuid spetsialistid on siiski arvamusel, et mainitud normi ebastabiilsuse ja variatiivsuse tagajärjel tekkivad väärkujutlused eesti etiketist (Кокшарова, Фогельберг 2009: 61). 
Familiaarsete, neutraalselt viisakate, väga viisakate sõnavormide kasutust tänapäevases vene diskursuses, mis on eesti ametlikus suhtlemises toimunud uuenduste mõju all, käsitletakse ettekandes sina / Teie pöördumisvormide valiku näitel (Brown, Levinson 1987), vene privilegeeritud pöördumise (nime ja isanime kasutamisega) (Горбаневский 1987: 123) ja isiku tiitli näitel, samuti pragmaatiliselt orienteeritud lekseemide näitel, mis demonstreerivad suhtlejate sotsiaalset vastastikust mõju (näiteks kallis, lugupeetud, austatud).
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Latvian language impact on students’ punctuation of complex sentences
 in English

Zigrīda Vincela (University of Latvia)


Even if punctuation is indispensable in Latvian and English composite sentences, the comma use in complex sentences varies in both languages. In particular, subordinate clauses that are introduced by a subordinating conjunction in Latvian complex sentences are normally separated by comma(s) (Bilkena, 2009, Beitiņa, 2009), whereas comma use/non-use in relevant English complex sentences (Biber, et al. 1999; Downing and Locke 2006) is based on the degree of semantic dependency between the clauses. 
These differences, as previous research reveals (Farneste, 2006), can cause punctuation challenges to the English philology students whose native language is Latvian. However, the actual use of punctuation in complex sentences by Latvian students in their English texts has not been so far explored. The goal of this study is to reveal the most obvious Latvian language impact cases in English complex sentence punctuation by applying text corpus analysis methodology. First, the relevant complex sentence examples have been extracted from BNC (British National Corpus) and The Balanced Corpus of Modern Latvian (BCML) to exemplify the punctuation differences. Then the corpus of student-composed texts has been investigated: pre-texts (texts written before students’ participation in written communication course) and the text students have written during their participation in written communication course activities. The complex sentences have been extracted by writing the student used subordinating conjunctions in query box of AntConc. The obtained results show that the most obvious impact refers to the comma use/non-use cases in object and relative clauses. The obtained results call for the further, more exhaustive analysis of punctuation in various clause types in student-composed texts of different communicative purposes.
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